
1 En el noveno período de sesiones del Comité Especial, las delegaciones de los Estados Unidos de América y
el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte apoyaron la propuesta relativa a este párrafo contenida en
el documento A/AC.254/5/Add.23. Sin embargo, la mayoría de las delegaciones apoyaba el texto existente. Los
Estados Unidos y el Reino Unido acordaron seguir examinando de qué forma podrían resolver sus
preocupaciones a la luz de las deliberaciones.
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Artículo 9
Jurisdicción

1. Los Estados Partes adoptarán las medidas que sean necesarias para establecer
su jurisdicción respecto de los delitos tipificados con arreglo a los artículos 3, 4, 4 ter y
17 bis de la presente Convención cuando:

a) El delito se cometa en su territorio; o

b) El delito se cometa a bordo de un buque que enarbole su pabellón o de una
aeronave registrada conforme a sus leyes  en el momento de la comisión del delito1.
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2 En los travaux préparatoires debe reflejarse el entendimiento de que los Estados han de tener en cuenta la
necesidad de hacer extensiva la eventual protección que pudiese derivarse de su establecimiento de jurisdicción
a las personas apátridas que pudiesen ser residentes habituales o permanentes en su territorio.

3 Propuesta presentada por la delegación de Dinamarca. Su adopción depende del modo en que se resuelva la
cuestión del texto entre corchetes al final del párrafo. La delegación de Dinamarca también afirmó que
necesitaba estudiar este párrafo más a fondo para cerciorarse de su compatibilidad con los principios básicos
de su ordenamiento jurídico.

4 El texto entre corchetes figuraba anteriormente como apartado b) del párrafo 3 (véase A/AC.254/4/Rev.8). En
el noveno período de sesiones del Comité Especial, la delegación del Japón era partidaria de mantenerlo,
posición que apoyaron las delegaciones de Bangladesh y Singapur. La delegación de Italia opinó que el
contenido sustantivo del texto entre corchetes justificaba su inclusión, para lo cual debía hallarse alguna
formulación, tal vez de carácter menos vinculante. La delegación del Japón señaló que estaba dispuesta a
considerar una formulación menos vinculante siempre y cuando el concepto se reflejase en el artículo 10. La
mayoría de las delegaciones se opuso a esta condición.

5 La delegación del Ecuador se reservó su posición sobre este párrafo hasta que tuviera la oportunidad de
estudiarlo en detalle.
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2. Con sujeción a lo dispuesto en los párrafos 3 y 4 del artículo 2 de la presente
Convención, los Estados Partes también podrán establecer su jurisdicción para conocer de
tales delitos cuando:

a) El delito se cometa contra uno de sus nacionales2;

b) El delito sea cometido por uno de sus nacionales; o

c) El delito:

i) Sea uno de los delitos tipificados en el párrafo 1 del artículo 3 de la
presente Convención y se cometa fuera de su territorio con miras a la comisión
de un delito grave dentro de su territorio;

ii) Sea uno de los delitos tipificados en el apartado d) del párrafo 1 del
artículo 4 de la presente Convención y se cometa fuera de su territorio con
miras a la comisión, dentro de su territorio, de un delito tipificado en los
apartados a), b) o c) del párrafo 1 del artículo 4 de la presente Convención.

3. A los efectos del apartado a) del párrafo 11 del artículo 10 de la presente
Convención, los Estados Partes adoptarán las medidas que sean necesarias para establecer
su jurisdicción respecto de los delitos abarcados por la presente Convención cuando el
presunto delincuente se encuentre en su territorio y no lo extraditen por el [solo]3 hecho
de ser uno de sus nacionales [o de que pueda imponerse a esa persona en el territorio de
la Parte requirente un tipo de castigo que no existe en el territorio de la Parte requerida]4,

5.

4. Los Estados Partes podrán también adoptar las medidas que sean necesarias
para establecer su jurisdicción respecto de los delitos abarcados por la presente
Convención cuando el presunto delincuente se encuentre en su territorio y no lo extraditen.
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6 En los Travaux préparatoires debería indicarse, a título de ejemplo, que la necesidad de velar por que no se
desaprovechen pruebas que pudiesen verse afectadas por el factor tiempo demostraba lo útil que podía resultar
la coordinación entre los Estados Partes.

7 En las consultas oficiosas celebradas durante el octavo período de sesiones del Comité Especial se convino en
suprimir el párrafo 7 en el entendimiento de que su contenido sustantivo quedaría abarcado en el artículo 24
de la Convención.
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5. Si el Estado que ejerce su jurisdicción con arreglo a los párrafos 1 ó 2 del
presente artículo ha recibido notificación, o tomado conocimiento por otro conducto, de
que otro u otros Estados están realizando una investigación o han abierto un proceso penal
respecto de los mismos hechos, las autoridades competentes de esos Estados, según
proceda, se consultarán a fin de coordinar sus medidas.6

6. Sin perjuicio de las normas del derecho internacional general, la presente
Convención no excluirá el ejercicio de las competencias penales establecidas por los
Estados Partes de conformidad con su derecho interno.

[Se suprimió el párrafo 7.]7


